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[The explication] Paragraphs 1 and 2
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The vouchsafement of the practice, discipline and faith of the birth of
non-birth in the Pure Land includes the great practice. To prove that this
vouchsafement of the grace and virtue is the great practice, the seventeenth
vow to pledge this is proclaimed. For the avoidance of doubt, the vow of great
mercy shall mean and refer to the indication elucidating the dignity of the
great mercy that achieved the sacred name of Amitabha (Amitayus).
Furthermore, five designations of the seventeenth vow are enumerated.
The former three of these are named according to the text of the vow. The
latter two of these are named according to the signification of the vow. The
former three of these are designations of the vow approved by mentors and
masters. The latter two of these are designations of the vow which are
original to the founder of the True Pure Land Sect. Therefore, the latter two
of the designations are deferentially written with 'JF7[4 (designation for
significations) (it is also justifiable to be referred to as)'. The former three of
the designations are grounded on '&WEMFk4 (laud, glorify, exalt, extol,
praise, admire, recite, believe on, and meditate on my name)' in the text of
the vow. '"Tis named "### &= FE (a vow in which the BuddhaH pledge to
laud and glorify the sacred name of Amitabha (Amitayus))' according to '#5h
(laud and glorify)' and also named 'F&#ifE#5 2 (a vow in which the
BuddhaH pledge to praise and admire the sacred name of Amitabha
(Amitayus))' and "#E 4 ZfE (a vow in which the BuddhaH pledge to exalt,
extol, praise, recite, believe, and ponder the sacred name of Amitabha
(Amitayus))' because the term 'f8' has two meanings of '##; (praise and
admiration) and '"f/& (to praise, recite, believe on, and meditate on the
sacred name of Amitabha (Amitayus))'. These designations of the vow "5& 7
e FE' and 'FEEREES 2 ' have the same meaning, hence it apparently

seems unnecessary tautology; however, he respectfully and courteously made



such designations because the characters 'f45' are found in the text of the
sutra. These 'Ff§ 15 (praise and admiration)' and '#& ¥ (laud and
glorification)' are the extensive and detailed praise and '#4 (to praise,
recite, believe on, and meditate on the sacred name of Amitabha (Amitayus))'
1s the abridged praise. All of the extensive and detailed praise and the
abridged praise are simultaneously the praise, experience and
enlightenment of the BuddhaH.

[The annotation by the translator]

From TRk Anthology of Japanese and Chinese Verses for Recitation
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A rhymed translation in iambic trimeter:
The spring wind tacitly

Cuts trees before the gard'n;

The night rain secretly

Doth pierce moss on the stone.



